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	Deuteronomy’s Festival Calendar
The festival calendar in Deuteronomy 16 began as a short revision of the calendar in Exodus 23. As it was expanded to clarify and adjust its details, it merged its springtime Matzot festival with the Pesach offering, which was originally connected to the consecration of firstborn animals.

Prof. Reinhard G. Kratz


	לוח המועדים של ספר דברים
לוח המועדים של ספר דברים פרק טז החל כסקירה קצרה של לוח המועדים מספר שמות כג. כאשר הוא הורחב, כדי להבהיר את פרטיו ולהתאימם, הוא מיזג את חג המצות האביבי עם קורבן הפסח, שהיה קשור במקור להקדשת בכורות הבהמות.
פרופ' ריינהרט ג' קראץ
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15th century Pentateuch, Yemen, Or 9886, ff. 125v-126r. British Library
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חומש מן המאה ה-15. תימן, Or 9886, ff. 125v-126r., British Library

	Deuteronomy 16:16–17 offers a brief overview of the festival calendar in ancient Israel,[1] identifying three festivals to be observed at “the place that YHWH will choose,” Deuteronomy’s name for the Jerusalem Temple. The author(s) of these verses created this calendar by revising an older festival calendar in Exodus 23:14–17, part of the so-called Covenant Collection:

	ספר דברים טז: טז–יז מגיש סקירה קצרה של לוח המועדים בישראל הקדומה,[1] ומציין שלושה חגים שאותם יש לקיים "במקום אשר יבחר ה'",  – כינויו של ספר דברים למקדש בירושלים. מחבר(י) הפסוקים הללו יצרו את הלוח הזה תוך עריכה של לוח מועדים קדום יותר, שהופיע ב שמות כג: יד–יז, והוא חלק מהקטעים המכונים ספר הברית: 

	דברים טז:טז שָׁלוֹשׁ פְּעָמִים בַּשָּׁנָה יֵרָאֶה כָל־זְכוּרְךָ אֶת־פְּנֵי יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחָר בְּחַג הַמַּצּוֹת וּבְחַג הַשָּׁבֻעוֹת וּבְחַג הַסֻּכּוֹת וְלֹא יֵרָאֶה אֶת־פְּנֵי יְ־הוָה רֵיקָם. טז:יז אִישׁ כְּמַתְּנַת יָדוֹ כְּבִרְכַּת יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ אֲשֶׁר נָתַן־לָךְ.
שׁמות כג:יד שָׁלֹשׁ רְגָלִים תָּחֹג לִי בַּשָּׁנָה. כג:טו אֶת־חַג הַמַּצּוֹת תִּשְׁמֹר שִׁבְעַת יָמִים תֹּאכַל מַצּוֹת כַּאֲשֶׁר צִוִּיתִךָ לְמוֹעֵד חֹדֶשׁ הָאָבִיב כִּי־בוֹ יָצָאתָ מִמִּצְרָיִם וְלֹא־יֵרָאוּ פָנַי רֵיקָם. כג:טז וְחַג הַקָּצִיר בִּכּוּרֵי מַעֲשֶׂיךָ אֲשֶׁר תִּזְרַע בַּשָּׂדֶה וְחַג הָאָסִף בְּצֵאת הַשָּׁנָה בְּאָסְפְּךָ אֶת־מַעֲשֶׂיךָ מִן־הַשָּׂדֶה. כג:יז שָׁלֹשׁ פְּעָמִים בַּשָּׁנָה יֵרָאֶה כָּל־זְכוּרְךָ אֶל־פְּנֵי הָאָדֹן יְ־הוָה.

Exod 23:14 Three times a year you shall hold a festival for Me: 23:15 You shall observe the Feast of Matzot—eating unleavened bread for seven days as I have commanded you—at the set time of the month (or: on the New Moon) of the Aviv, for in it you went forth from Egypt; and none shall appear before Me empty-handed. 23:16 And the Feast of the Harvest, of the first fruits of your work, of what you sow in the field; and the Feast of Ingathering at the end of the year, when you gather in the results of your work from the field. 23:17 Three times a year all your males shall appear before the face of the Lord YHWH.[2]
	דברים טז:טז שָׁלוֹשׁ פְּעָמִים בַּשָּׁנָה יֵרָאֶה כָל־זְכוּרְךָ אֶת־פְּנֵי יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחָר בְּחַג הַמַּצּוֹת וּבְחַג הַשָּׁבֻעוֹת וּבְחַג הַסֻּכּוֹת וְלֹא יֵרָאֶה אֶת־פְּנֵי יְ־הוָה רֵיקָם. טז:יז אִישׁ כְּמַתְּנַת יָדוֹ כְּבִרְכַּת יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ אֲשֶׁר נָתַן־לָךְ[2]
שׁמות כג:יד שָׁלֹשׁ רְגָלִים תָּחֹג לִי בַּשָּׁנָה. כג:טו אֶת־חַג הַמַּצּוֹת תִּשְׁמֹר שִׁבְעַת יָמִים תֹּאכַל מַצּוֹת כַּאֲשֶׁר צִוִּיתִךָ לְמוֹעֵד חֹדֶשׁ הָאָבִיב כִּי־בוֹ יָצָאתָ מִמִּצְרָיִם וְלֹא־יֵרָאוּ פָנַי רֵיקָם. כג:טז וְחַג הַקָּצִיר בִּכּוּרֵי מַעֲשֶׂיךָ אֲשֶׁר תִּזְרַע בַּשָּׂדֶה וְחַג הָאָסִף בְּצֵאת הַשָּׁנָה בְּאָסְפְּךָ אֶת־מַעֲשֶׂיךָ מִן־הַשָּׂדֶה. כג:יז שָׁלֹשׁ פְּעָמִים בַּשָּׁנָה יֵרָאֶה כָּל־זְכוּרְךָ אֶל־פְּנֵי הָאָדֹן יְ־הוָה.



	Deut 16:16 Three times a year all your males shall appear [before] the face of YHWH your God in the place that He will choose—on the Feast of Matzot (Unleavened Bread), on the Feast of Weeks, and on the Feast of Booths. They shall not appear before the face of YHWH empty-handed, 16:17 but each with his own gift, according to the blessing that YHWH your God has bestowed upon you.
	

	The purpose of these festivals in both books was to offer to YHWH a portion of the crops and firstborn animals.[3] A comparison highlights the similarities and differences between the two:
Three Times a Year—Deuteronomy takes the ending of Exodus 23 and opens with it, quoting it almost word for word:
	בשני הספרים הללו, מטרת החגים היא הבאת קורבנות לה' מתנובת השדה ומבכורות בעלי החיים.[3] ההשוואה הבאה מדגישה את הדמיון והשוני בין שני הקטעים:
שלוש פעמים בשנה – ספר דברים נוטל את סיום הקטע בשמות כג ופותח בו, כשהוא מצטט כמעט מילה במילה: 

	דברים טז:טז שָׁלוֹשׁ פְּעָמִים בַּשָּׁנָה[4] יֵרָאֶה כָל־זְכוּרְךָ אֶת־פְּנֵי יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ...
שמות כג:יז שָׁלֹשׁ פְּעָמִים בַּשָּׁנָה יֵרָאֶה כָּל־זְכוּרְךָ אֶל־פְּנֵי הָאָדֹן יְ־הוָה.

Exod 23:17 Three times a year all your males shall appear before [or “see”] the face of the Lord YHWH.
Deut 16:16 Three times a year all your males shall appear before [or “see”] the face of YHWH your God…
	שמות כג:יז שָׁלֹשׁ פְּעָמִים בַּשָּׁנָה יֵרָאֶה כָּל־זְכוּרְךָ אֶל־פְּנֵי הָאָדֹן יְ־הוָה.

דברים טז:טז שָׁלוֹשׁ פְּעָמִים בַּשָּׁנָה[4] יֵרָאֶה כָל־זְכוּרְךָ אֶת־פְּנֵי יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ...



	Deuteronomy has revised the designation for the deity: In contrast to “the Lord YHWH” in Exodus, Deuteronomy employs its usual designation for YHWH: “YHWH your God” (see Deut 6:4; 12:15, 18, etc.).[5]
	ספר דברים החליף את התואר  של הא-לוהות: בניגוד 

ל"הָאָדֹן יְ־הוָה." שבשמות, משתמש ספר דברים בתואר השגור "יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ" (ראו דב' ו:ד; יב:טו, יח, וכו').[5]

	Cultic centralization—The three festivals named in the Exodus passage were most likely observed at local sanctuaries in each community. The primary concern of the book of Deuteronomy, however, is to centralize Israelite cultic activity at a single cultic site.[6] To support this goal, after quoting Exodus 23:17, Deuteronomy adds its centralization formula—bamaqom asher yivchar, “in the place that He will choose.”[7] Deuteronomy 16:16 thus turns these local festivals into pilgrimages to the central cult site (Deut 12:13–14).

	ריכוז פולחני –שלושת המועדים הנזכרים בקטע בשמות, נחגגו קרוב לוודאי במקומות המקודשים לכל קהילה וקהילה. אולם עיקר דאגתו של ספר דברים הוא לרכז את בני ישראל במקום פולחן יחיד.[6] לתמיכה במטרתו זו, ולאחר ציטוט ספר שמות כג:יז, מוסיף ספר דברים את נוסחת הריכוזיות: "בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחָר." [7] ספר דברים טז:טז הופך בכך את החגים המקומיים למועדי עליה לרגל אל מקום פולחן מרכזי (דב' יב: יג – יד).

	Timing—The passage in Exodus states the timing of each of the festivals, the month (or: New Moon) of the Aviv, the first cut of the harvest, and during the ingathering of produce at the end in the year. Deuteronomy just lists their names.
	מועד – הקטע בשמות מציין את מועד ההתרחשות של כל-אחד מהחגים: חודש האביב, ראשית הקציר או אסיף היבולים בצאת השנה. דברים מציין את שמות החגים בלבד.



	Festival names—Deuteronomy 16:16 lists the festivals in the same order as they appear in Exodus. Both texts refer to the first festival as Matzot, but have different names for the latter two:

	שמות החגים - דברים טז:טז מונה את החגים באותו הסדר שבו הם מופיעים בשמות. שני הטקסטים מכנים את החג הראשון "חג המצות", אך לשני החגים האחרים יש בהם שמות שונים:

	· The “Feast of the (Early) Harvest” (chag haqatzir) becomes the “Feast of Weeks” (Shavuot), referring to the termination of the weeks between the beginning and the end of the grain harvest.[8]
	· "חג הקציר" הופך ל"שבועות", כשכוונתו למניין הימים בין תחילת הקציר לסיומו.[8]

	· The “Feast of Ingathering” (chag haʾasif) becomes the “Feast of Booths” (Sukkot), referring to the huts that field workers lived in during the harvest and the ingathering of grapes.[9]
	· "חג האסיף" הופך ל"חג הסוכות" ומתייחס לסוכות שבהן התגוררו החקלאים בעת הקציר ובציר הענבים.[9]

	While the names in Exodus 23:15–16 are anchored in the world of agriculture, the designations employed in Deuteronomy 16:16 describe details of the ritual. Their matter-of-fact usage suggests that they were anchored in custom and were widely known.
	בעוד השמות המופיעים בשמות כג: טו–טז מעוגנים בעולם החקלאות, הרי התארים המשמשים בספר דברים טז:טז מתארים פרטים פולחניים. השימוש המובן מאליו שנעשה בכינויים אלה מעיד שהחגים הללו היו מעוגנים במנהג וידועים לציבור הרחב. 

	A Required Contribution—Both Exodus and Deuteronomy include a stipulation about not appearing empty-handed:
שׁמות כג:טו ...וְלֹא־יֵרָאוּ פָנַי רֵיקָם.
דברים טז:טז ...וְלֹא יֵרָאֶה אֶת־פְּנֵי יְ־הוָה רֵיקָם.
Exod 23:15 …and none shall appear [before] Me empty-handed.
Deut 16:16 … They shall not appear [before] the face of YHWH empty-handed

	דרישת תרומה – הן שמות והן דברים כוללים סעיף תנאי, שאין להופיע בידיים ריקות :
דברים טז:טז ...וְלֹא יֵרָאֶה אֶת־פְּנֵי יְ־הוָה רֵיקָם.

שׁמות כג:טו ...וְלֹא־יֵרָאוּ פָנַי רֵיקָם.


	In the Covenant Collection the phrase appears in the first person, since YHWH is speaking to Moses and communicates the Law to him. The narrative of Deuteronomy, in contrast, presents Moses recounting what YHWH revealed to him at Horeb, thus it is in the third person.[10] The placement of the phrase is also different: In Exodus 23, this stipulation comes after Matzot and before the other two festivals, while in Deuteronomy it appears after all three are mentioned.

	בספר הברית מופיע הפסוק הזה בגוף ראשון יחיד ("פָּנַי") מאחר וה' הוא המדבר אל משה ומעביר לו את המצווה. לעומת זאת, הנרטיב בדברים הוא שמשה מספר לעם מה גילה לו ה' בחורב, ולכן הנוסח הוא בגוף שלישי ("פנֵי ה'").[10] גם מיקומו של המשפט שונה: בשמות כג, התנאי מופיע לאחר חג המצות ולפני שאר החגים, בעוד בדברים הוא מופיע לאחר שהוזכרו שלושת המועדים.

	Reinforced Tithe Requirement. The conclusion of the short festival calendar in Deuteronomy has no parallel in Exodus.
	חזרה על דרישת הבאת המנחה. לסיום סקירת החגים הקצרה שבספר דברים אין מקבילה בספר שמות.

	דברים טז:יז אִישׁ כְּמַתְּנַת יָדוֹ כְּבִרְכַּת יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ אֲשֶׁר נָתַן־לָךְ.
 
Deut 16:17 Each with his own gift, according to the blessing that YHWH your God has bestowed upon you.[11]
	דברים טז:יז אִישׁ כְּמַתְּנַת יָדוֹ כְּבִרְכַּת יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ אֲשֶׁר נָתַן־לָךְ[11].


	This represents a characteristic Deuteronomic elaboration on the previous verse, clarifying how each offering should reflect the prosperity of the festival participant.[12]
	פסוק זה הוא פירוט לפסוק הקודם, האופייני לספר דברים, והוא מבהיר שעל כל מִנחה לשקף את רווחתו של המשתתף בחג.[12] 

	Summary: Deuteronomy Revises Exodus’ Calendar
The centralized festival calendar in Deuteronomy 16:16–17 turns out to be a self-contained, well-composed unit, whose content is completely explained by its use of Exodus 23:14–17 and by its context among the centralization laws of Deuteronomy. This reception and reformulation was a process of inner-biblical exegesis—that is, the interpretation of an earlier biblical text by a later biblical text.
	לסיכום: ספר דברים עורך את לוח המועדים של שמות
מתברר שלוח המועדים הממורכז של דברים טז:טז  הוא חטיבה בנויה היטב, העומדת בפני עצמה, שניתן להסביר היטב את תוכנה באמצעות השימוש בשמות כג: יד–יז, ובהקשרו בין חוקי הריכוז הפולחני של דברים. קבלתם של הדברים ועיצובם היה תהליך פרשנות פנים-מקראי – כלומר, פרשנות לקטע מקראי קדום יותר.

	The Deuteronomic authors take what YHWH revealed to Moses at Sinai (Exod 23:14–17) and recast it as what Moses recounts to the people in the land of Moab before entering the land. Consistent with their goal of centralizing the cult, they add the restriction that the festivals may only be observed at the one sanctuary “which YHWH will choose” (Deut 16:16).

	מחברי דברים לוקחים את המצוות שגילה ה' למשה בסיני (שמ' כג:יד–יז) ומעצבים אותן בהתאם לדברים שסיפר משה לבני ישראל בערבות מואב, לפני כניסתם לארץ. בהיותם עקביים במטרתם למרכז את הפולחן, הם מוסיפים את התנאי המגביל את מקום החגיגות למקום מקודש אחד, "בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחָר ה'" (דברים טז:טז).


	A Closing Summary of a Long Calendar?
Deuteronomy presents this short calendar as a closing summary for a longer, more detailed version of the festival calendar that appears in the preceding verses (Deut 16:1–15). Deuteronomy 16:1–15 and 16:16–17, however, disagree in several important ways, suggesting that the latter is not a closing summary.
	סיכום מסיים ללוח שנה ארוך?

ספר דברים מציג את לוח השנה המקוצר הזה כסיכום לנוסח ארוך ומפורט יותר של לוח המועדים, המופיע בפסוקים הקודמים (דב' טז:א–טז). אך הקטעים בדברים טז:א–טז וב- דברים טז:טז–יז, אינם תואמים מבחינות אחדות, ורומזים בכך שהקטע האחרון אינו סיום מסכם.

	Pesach—The short calendar mentions only Matzot as the first of the three festivals, whereas the long calendar focuses much of its space on the Pesach, the paschal offering (vv. 1–8), with Matzot as a kind of subordinate ritual (vv. 3–4, 8), awkwardly intertwined and not mentioned by name.

	פסח – הלוח המקוצר מזכיר רק מצות, בקשר לחג הראשון בין שלושת הרגלים, בעוד הלוח הארוך מתמקד יותר בקורבן הפסח (פסוקים א–ח), כאשר המצות נרמזות כפולחן משני (פסוקים ג–ד), המשולב בטקסט באופן מסורבל בלי ציון שמן במפורש. 

	Seven Days—The short calendar mentions the festivals of Matzot and Sukkot, but doesn’t say their length. In contrast, the long calendar speaks of both as seven-day festivals.
	שבעת ימים – הלוח המקוצר מזכיר את חג המצות וחג הסוכות, אך אינו מציין את משכם. לעומת זאת, הלוח הארוך מציין משך של שבעה ימים לכל אחד מהם.

	Feast—While the short calendar uses “feast” (chag) to refer to all three festivals—Matzot, Shavuot, and Sukkot (v. 16), in the long calendar, only Shavuot and Sukkot carry that description (vv. 9–15).[13]

	חג – בעוד הלוח המקוצר מתייחס לשלושת המועדים – מצות, שבועות וסוכות (פסוק טז) בכינוי "חג", הרי בלוח הארוך רק שבועות וסוכות נושאים כינוי זה (פסוקים ט–טו).[13]

	Participants—In the short calendar, only the men are to appear at the central place of worship. The long calendar, however, includes the whole family or household in the pilgrimage festivals of Shavuot and Sukkot (vv. 9–15), while the Pesach-Matzot description says nothing about the participants (vv. 1–8).
	המשתתפים – בלוח המקוצר, רק הגברים אמורים להיראות במקום הפולחן המרכזי. אולם הלוח הארוך כולל את כל המשפחה, במועדי העלייה לרגל שבועות וסוכות (פסוקים ט–טו), אך אינו אומר דבר באשר למשתתפים בפסח-חג המצות (פסוקים א–ח).

	The differences suggest that the two versions of the festival calendar in Deuteronomy 16 do not belong to a single original composition.[14] In the Torah as we have it, verses 16–17, when read in light of the provisions in verses 1–15, are understood as a résumé of the longer festival calendar. Nevertheless, verses 16–17 contain the original version of the festival calendar, which was subsequently expanded.
	ההבדלים מרמזים על כך ששני הנוסחים של לוח המועדים בדברים טז אינם שייכים למקור אחד.[14] לאור ההוראות בפסוקים א–טו, בתורה כפי שהיא כיום, ניתן להבין את פסוקים טז–יז כתזכורת ללוח המועדים הארוך. אך למרות זאת – פסוקים טז–יז מכילים את נוסח המקור של לוח המועדים, אשר הורחב לאחר מכן. 

	Moreover, the expansion found in vv. 1–15 represents the work of (at least) three different hands, each with its own agenda (see appendix for a reconstruction).[15] Let us begin with the most obvious cases.

	יתר על כן – ההרחבה שבפסוקים א–טו מייצגת את עבודת העריכה של (לפחות) שלוש ידיים – שלכל אחת מהן אג'נדה משלה (להבניה מחדש – ראו בנספח).[15] נתחיל במקרים הברורים יותר.

	1. Shavuot and Sukkot: Expanding Upon the Core Festivals

	1.שבועות וסוכות – הרחבת חגי הליבה

	A later author wished to expand upon the three festivals mentioned in verse 16, explaining their timing and practices. For Shavuot and Sukkot the task was simple: the author added new material in similarly worded paragraphs, though each differed in order and emphasis.

	מחבר מאוחר יותר רצה להרחיב את שלושת החגים הנזכרים בפסוק טז, והסביר את מועדיהם ומנהגיהם. לגבי שבועות וסוכות, המשימה הייתה פשוטה: המחבר הוסיף חומר חדש בפסקאות שנוסחו באופן דומה, אף שכל אחת מהן שונה בסדר הדברים ובדגשים.


	Thus, we are told that the Feast should be held before YHWH (underlined), that it should be held at the very end of an agricultural season[16] (italics), in the Temple precinct (bold), enjoyed together with the weaker classes (red), and that the offering should come from YHWH’s bounty (blue).
	לכן, נכתב שיש לחגוג את החג לפני ה' (קו תחתון), בסוף העונה החקלאית (אותיות מוטות), במתחם המקדש (אותיות עבות), לשמוח יחד עם המעמדות הנמוכים יותר (באדום), וכי יש להקריב מהשפע שהעניק ה' (כחול).

	Shavuot
	שבועות

	Deut 16:9 You shall count off seven weeks, when the sickle is first put to the standing grain start to count off seven weeks. 16:10 Then you shall hold the Feast of Weeks for YHWH your God, offering your freewill contribution according as YHWH your God has blessed you. 16:11 You shall rejoice before YHWH your God with your son and daughter, your male and female slave, the Levite in your communities, and the stranger, the fatherless, and the widow in your midst, at the place where YHWH your God will choose to establish His name.
	דברים טז:ט שִׁבְעָה שָׁבֻעֹת תִּסְפָּר־לָךְ מֵהָחֵל חֶרְמֵשׁ בַּקָּמָה תָּחֵל לִסְפֹּר שִׁבְעָה שָׁבֻעוֹת. טז:י וְעָשִׂיתָ חַג שָׁבֻעוֹת לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ מִסַּת נִדְבַת יָדְךָ אֲשֶׁר תִּתֵּן כַּאֲשֶׁר יְבָרֶכְךָ יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ. טז:יא וְשָׂמַחְתָּ לִפְנֵי יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ אַתָּה וּבִנְךָ וּבִתֶּךָ וְעַבְדְּךָ וַאֲמָתֶךָ וְהַלֵּוִי אֲשֶׁר בִּשְׁעָרֶיךָ וְהַגֵּר וְהַיָּתוֹם וְהָאַלְמָנָה אֲשֶׁר בְּקִרְבֶּךָ בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ לְשַׁכֵּן שְׁמוֹ שָׁם. [17]


	Sukkot
	סוכות

	טז:יג חַג הַסֻּכֹּת תַּעֲשֶׂה לְךָ שִׁבְעַת יָמִים בְּאָסְפְּךָ מִגָּרְנְךָ וּמִיִּקְבֶךָ. טז:יד וְשָׂמַחְתָּ בְּחַגֶּךָ אַתָּה וּבִנְךָ וּבִתֶּךָ וְעַבְדְּךָ וַאֲמָתֶךָ וְהַלֵּוִי וְהַגֵּר וְהַיָּתוֹם וְהָאַלְמָנָה אֲשֶׁר בִּשְׁעָרֶיךָ. טז:טו שִׁבְעַת יָמִים תָּחֹג לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר־יִבְחַר יְ־הוָה כִּי יְבָרֶכְךָ יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ בְּכֹל תְּבוּאָתְךָ וּבְכֹל מַעֲשֵׂה יָדֶיךָ וְהָיִיתָ אַךְ שָׂמֵחַ.
	טז:יג חַג הַסֻּכֹּת תַּעֲשֶׂה לְךָ שִׁבְעַת יָמִים בְּאָסְפְּךָ מִגָּרְנְךָ וּמִיִּקְבֶךָ. טז:יד וְשָׂמַחְתָּ בְּחַגֶּךָ אַתָּה וּבִנְךָ וּבִתֶּךָ וְעַבְדְּךָ וַאֲמָתֶךָ וְהַלֵּוִי וְהַגֵּר וְהַיָּתוֹם וְהָאַלְמָנָה אֲשֶׁר בִּשְׁעָרֶיךָ. טז:טו שִׁבְעַת יָמִים תָּחֹג לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר־יִבְחַר יְ־הוָה כִּי יְבָרֶכְךָ יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ בְּכֹל תְּבוּאָתְךָ וּבְכֹל מַעֲשֵׂה יָדֶיךָ וְהָיִיתָ אַךְ שָׂמֵחַ.

	16:13 You shall hold the Feast of Booths for seven days, after the ingathering from your threshing floor and your vat, 16:14 You shall rejoice in your festival, with your son and daughter, your male and female slave, the Levite, the stranger, the fatherless, and the widow in your communities. 16:15 You shall feast for YHWH your God seven days, in the place that YHWH will choose; for YHWH your God will bless all your crops and all your undertakings, and you shall have nothing but joy.
	

	While adding expansive discussion of the second and third festival was a relatively simple affair, revising Matzot was much more difficult, since the redactor found what he considered to be a parallel festival already occupying Matzot’s place.
	בעוד שהוספת דיון מורחב למועד השני והשלישי הייתה קלה יחסית, הרי עריכת חג המצות הייתה קשה יותר, מאחר והעורך מצא כבר חג מקביל שתפס את מקומו של חג המצות.

	2. Integrating Pesach into the Calendar
As Shimon Gesundheit of Hebrew University has shown, the Paschal ordinance in Deuteronomy 16:1–8 was not originally part of a festival calendar, but a self-contained, independent unit in Deuteronomy about one specific offering and its centralization. This unit was originally not followed by the two festivals of Shavuot and Sukkot in Deuteronomy 16:9–15,[18] but rather by the short calendar (vv. 16–17, see appendix) and only later, when the short calendar was supplemented, was Pesach merged into the calendar by connecting it to Matzot.[19]
1. 
	2. שילובו של חג הפסח בלוח השנה
כפי שהראה שמעון גזונדהייט מהאוניברסיטה העברית, מצוות הפסח שבדברים טז: א–ח לא הייתה במקורה חלק מלוח המועדים, אלא עמדה בספר דברים כיחידה בפני עצמה, הכוללת קורבן אחד מסוים במקום הפולחן המרכזי. במקור, לא באו שבועות וסוכות אחרי הפסח, בדברים טז: ט–טו,[18] אלא בלוח המקוצר (פסוקים טז–יז, ראו נספח), ורק מאוחר יותר, כאשר הלוח המקוצר התווסף, התמזג פסח בלוח המועדים כשהוא מקושר לחג המצות.[19]

	When we read the Pesach laws on their own, the logic and flow are clear: On the month or New Moon of Aviv, the paschal sacrifice should be offered, but this offering must take place in the holy precinct. The artificiality of the connection between the verses that describe the offering, and those that outline the mandate to eat unleavened bread and the prohibition against eating any leavened food, is illustrated through the indenting below:

	כשאנו קוראים את חוקי הפסח בפני עצמם, ברורים ההיגיון והשטף: בחודש האביב יש להקריב את קורבן הפסח, אך קורבן זה צריך להיעשות במתחם קדוש. מלאכותיות הקשר שבין הפסוקים המתארים את הקורבן ובין אלה המתארים את החובה לאכול לחם שלא החמיץ ואיסור כל חמץ, מודגמת באמצעות הזחת הפסוקים כדלהלן:  

	דברים טז:א שָׁמוֹר אֶת־חֹדֶשׁ הָאָבִיב וְעָשִׂיתָ פֶּסַח לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ כִּי בְּחֹדֶשׁ הָאָבִיב הוֹצִיאֲךָ יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ מִמִּצְרַיִם לָיְלָה. טז:ב וְזָבַחְתָּ פֶּסַח לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ צֹאן וּבָקָר בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר־יִבְחַר יְ־הוָה לְשַׁכֵּן שְׁמוֹ שָׁם.
 
Deut 16:1 Observe the month (or: New Moon) of the Aviv, and offer a paschal sacrifice to YHWH your God, for it was in the month of the Aviv, that YHWH your God freed you from Egypt, at night, 16:2 and slaughter the paschal sacrifice for YHWH your God, from the flock and the herd, in the place where YHWH will choose to establish His name.
	דברים טז:א שָׁמוֹר אֶת־חֹדֶשׁ הָאָבִיב וְעָשִׂיתָ פֶּסַח לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ כִּי בְּחֹדֶשׁ הָאָבִיב הוֹצִיאֲךָ יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ מִמִּצְרַיִם לָיְלָה. טז:ב וְזָבַחְתָּ פֶּסַח לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ צֹאן וּבָקָר בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר־יִבְחַר יְ־הוָה לְשַׁכֵּן שְׁמוֹ שָׁם.


	טז:ה לֹא תוּכַל לִזְבֹּחַ אֶת־הַפָּסַח בְּאַחַד שְׁעָרֶיךָ אֲשֶׁר־יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לָךְ. טז:ו כִּי אִם־אֶל־הַמָּקוֹם אֲשֶׁר־יִבְחַר יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ לְשַׁכֵּן שְׁמוֹ שָׁם תִּזְבַּח אֶת־הַפֶּסַח בָּעָרֶב כְּבוֹא הַשֶּׁמֶשׁ מוֹעֵד צֵאתְךָ מִמִּצְרָיִם. טז:ז וּבִשַּׁלְתָּ וְאָכַלְתָּ בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ בּוֹ וּפָנִיתָ בַבֹּקֶר וְהָלַכְתָּ לְאֹהָלֶיךָ.
 
16:3 You shall not eat anything leavened with it, for seven days you shall eat unleavened bread with it, bread of distress—for you departed from the land of Egypt hurriedly—so that you may remember the day of your departure from the land of Egypt as long as you live. 16:4 For seven days no leaven shall be found with you in all your territory, and none of the flesh of what you slaughter on the evening of the first day shall be left until morning.
	טז:ה לֹא תוּכַל לִזְבֹּחַ אֶת־הַפָּסַח בְּאַחַד שְׁעָרֶיךָ אֲשֶׁר־יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לָךְ. טז:ו כִּי אִם־אֶל־הַמָּקוֹם אֲשֶׁר־יִבְחַר יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ לְשַׁכֵּן שְׁמוֹ שָׁם תִּזְבַּח אֶת־הַפֶּסַח בָּעָרֶב כְּבוֹא הַשֶּׁמֶשׁ מוֹעֵד צֵאתְךָ מִמִּצְרָיִם. טז:ז וּבִשַּׁלְתָּ וְאָכַלְתָּ בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ בּוֹ וּפָנִיתָ בַבֹּקֶר וְהָלַכְתָּ לְאֹהָלֶיךָ.


	טז:ג לֹא־תֹאכַל עָלָיו חָמֵץ שִׁבְעַת יָמִים תֹּאכַל־עָלָיו מַצּוֹת לֶחֶם עֹנִי כִּי בְחִפָּזוֹן יָצָאתָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם לְמַעַן תִּזְכֹּר אֶת־יוֹם צֵאתְךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם כֹּל יְמֵי חַיֶּיךָ. טז:ד וְלֹא־יֵרָאֶה לְךָ שְׂאֹר בְּכָל־גְּבֻלְךָ שִׁבְעַת יָמִים וְלֹא־יָלִין מִן־הַבָּשָׂר אֲשֶׁר תִּזְבַּח בָּעֶרֶב בַּיּוֹם הָרִאשׁוֹן לַבֹּקֶר.[20]
 
16:5 You are not permitted to slaughter the paschal sacrifice in any of the settlements that YHWH your God is giving you; 16:6 but at the place where YHWH your God will choose to establish His name, there alone shall you slaughter the paschal sacrifice, in the evening, at sundown, the time of day when you departed from Egypt. 16:7 You shall cook and eat it at the place that YHWH your God will choose; and in the morning you may start back on your journey home.
	טז:ג לֹא־תֹאכַל עָלָיו חָמֵץ שִׁבְעַת יָמִים תֹּאכַל־עָלָיו מַצּוֹת לֶחֶם עֹנִי כִּי בְחִפָּזוֹן יָצָאתָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם לְמַעַן תִּזְכֹּר אֶת־יוֹם צֵאתְךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם כֹּל יְמֵי חַיֶּיךָ. טז:ד וְלֹא־יֵרָאֶה לְךָ שְׂאֹר בְּכָל־גְּבֻלְךָ שִׁבְעַת יָמִים וְלֹא־יָלִין מִן־הַבָּשָׂר אֲשֶׁר תִּזְבַּח בָּעֶרֶב בַּיּוֹם הָרִאשׁוֹן לַבֹּקֶר.[20]
 


	טז:ח שֵׁשֶׁת יָמִים תֹּאכַל מַצּוֹת וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי עֲצֶרֶת לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ לֹא תַעֲשֶׂה מְלָאכָה.
 
16:8 You shall eat matzot six days, and on the seventh day, you shall hold a solemn gathering for YHWH your God: you shall do no work.
	טז:ח שֵׁשֶׁת יָמִים תֹּאכַל מַצּוֹת וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי עֲצֶרֶת לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ לֹא תַעֲשֶׂה מְלָאכָה. 
 


	The addition of the seven days of the Matzot festival to this pre-existing text concerning the paschal offering is awkward. A facile connection is made by emphasizing the prohibition to eat leaven with the Paschal offering; additionally, both are described as commemorating the exodus (see below for discussion on this point), but otherwise, the two festivals seem unrelated.
	תוספת שבעת הימים של חג המצות לטקסט הקדום יותר הנוגע לקורבן הפסח מוזרה. קישור קליל נעשה באמצעות הדגשת איסור אכילת חמץ עם קורבן הפסח; בנוסף לכך, שתי המצוות מוזכרות כזכר ליציאת מצרים (ראו להלן על הוויכוח בנקודה זו), אך מלבד זאת, שני החגים נראים בלתי שייכים זה לזה.

	But why did the redactor, who wished to add an expansion on the Matzot festival, as he did for the other two, chose to interweave his text with Pesach as opposed to simply placing it afterwards?[21] He was likely inspired by opening phrase of the Pesach offering law, stating that it should be kept, שׁ.מ.ר, during the month (or: on the New Moon) of the Aviv, exactly the time according to Exodus 23 that Matzot should be kept, שׁ.מ.ר—using the same Hebrew root—during the month (or: on the New Moon) of the Aviv:
	אך מדוע, ברצונו להוסיף הרחבה לחג המצות, כפי שעשה לשני החגים האחרים, בחר העורך דווקא לשזור את עניין הפסח בתוך הטקסט, ולא למקם אותו בפשטות אחריו?[21] הוא הושפע כנראה מהפסוק הפותח את מצוות קורבן הפסח, המצהיר שיש לשמור אותו בחודש האביב (או בחידוש הלבנה בו), ממש באותו המועד שבו יש לשמור את מצוות המצות, לפי שמות כג – אותו השורש , שמ"ר, משמש לשתי המצוות – בחודש האביב:

	דברים טז:א שָׁמוֹר אֶת־חֹדֶשׁ הָאָבִיב וְעָשִׂיתָ פֶּסַח לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ

Deut 16:1 Observe the month (or: New Moon)[22] of the Aviv, and offer a paschal sacrifice to YHWH your God…

	דברים טז:א שָׁמוֹר אֶת־חֹדֶשׁ הָאָבִיב וְעָשִׂיתָ פֶּסַח לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ...[הערה: במילה "חודש" הכוונה עשויה להיות: חידוש הלבנה][22]

	שׁמות כג:טו אֶת־חַג הַמַּצּוֹת תִּשְׁמֹר... לְמוֹעֵד חֹדֶשׁ הָאָבִיב
	שׁמות כג:טו אֶת־חַג הַמַּצּוֹת תִּשְׁמֹר... לְמוֹעֵד חֹדֶשׁ הָאָבִיב.

	Exod 23:15 You shall observe the Feast of Matzot… at the set time of the month (or: on the New Moon) of the Aviv…
	

	Thus, the redactor here, for the first time, made a direct connection between Pesach and Matzot.[23] He thus ended up expanding the original calendar in vv. 16–17 not only with detailed descriptions of the original three festivals, but with the intermingling of Matzot with the Pesach offering as well.
	לכן, העורך יצר כאן לראשונה קשר ישיר בין פסח ובין המצות.[23] בכך הוא השלים את הרחבת לוח המועדים המקורי שבפסוקים טז–יז, לא רק בתיאור מפורט של שלושת החגים, אלא גם במיזוג חג המצות עם קורבן הפסח. 

	Pesach and Firstborn: The Older Meaning
If the Pesach offering was not originally part of the festival calendar but a self-contained, independent unity, then what was it about? To answer this question, we need to look at the preceding passage in Deuteronomy, concerning the law of the firstborn.

	פסח והבכורות: המשמעות הקדומה
אם קורבן הפסח לא היה במקורו חלק מלוח המועדים, אלא יחידה העומדת בפני עצמה, מה היה עניינו? כדי לענות על שאלה זו עלינו להביט בקטע הקודם בדברים, העוסק במצוות הבכורות.

	In his Prolegomena, the great Bible scholar Julius Wellhausen suggested that in its older form, Pesach was about the sacrifice of the firstborn animal in spring.[24] Thus, it has obvious relations to the previous verses in Deuteronomy which speak of the vague requirement to “consecrate” the animal firstlings and “eat” them at the Temple:

	חוקר המקרא הגדול יוליוס וולהאוזן, טען באקדמות
 שלו שפסח, במקורו הקדום, היה חג הקרבת בכורות בעלי-החיים באביב.[24] לכן, ברורים הקשריו עם הפסוקים הקודמים בדברים, העוסקים בדרישה המעורפלת "להקדיש" את בכורות הצאן ו"לאכול" אותם במקדש. 

	דברים טו:יט כָּל הַבְּכוֹר אֲשֶׁר יִוָּלֵד בִּבְקָרְךָ וּבְצֹאנְךָ הַזָּכָר תַּקְדִּישׁ לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ לֹא תַעֲבֹד בִּבְכֹר שׁוֹרֶךָ וְלֹא תָגֹז בְּכוֹר צֹאנֶךָ. טו:כ לִפְנֵי יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ תֹאכֲלֶנּוּ שָׁנָה בְשָׁנָה בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר יְ־הוָה אַתָּה וּבֵיתֶךָ...
 
Deut 15:19 You shall consecrate to YHWH your God all male firstlings that are born in your herd and in your flock: you must not work your firstling ox or shear your firstling sheep. 15:20 You and your household shall eat it annually before YHWH your God in the place that YHWH will choose….[25]
	דברים טו:יט כָּל הַבְּכוֹר אֲשֶׁר יִוָּלֵד בִּבְקָרְךָ וּבְצֹאנְךָ הַזָּכָר תַּקְדִּישׁ לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ לֹא תַעֲבֹד בִּבְכֹר שׁוֹרֶךָ וְלֹא תָגֹז בְּכוֹר צֹאנֶךָ. טו:כ לִפְנֵי יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ תֹאכֲלֶנּוּ שָׁנָה בְשָׁנָה בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר יְ־הוָה אַתָּה וּבֵיתֶךָ...[25]


	A later scribe added the Pesach law in Deuteronomy in order to centralize the Pesach sacrifice and to supplement the previous paragraph with a clear description of what should be done with the firstborn, which he refers to as the Pesach offering. That the Pesach was to be offered in the spring may due to this being the time when a new batch of sheep and goats would be weaned,[26] or for some other reason relating to the lifecycle of pastoralists, just as Matzot must be in spring since this is the time when grain is beginning to grow.[27]
	סופר מאוחר יותר הוסיף את מצוות הפסח בדברים, כדי למרכז את מיקום הקרבת הפסח ולהוסיף את הפסקה הקודמת עם תיאור ברור של מצוות הקדשת הבכורות, שאותה הוא מקשר עם קורבן הפסח. ייתכן שהסיבה לכך  שהקרבת קורבן הפסח נועדה לאביב, נעוצה בעובדה שבאביב ייגמלו שגרים חדשים של כבשים ועיזים [26] או לסיבה זו או אחרת הקשורה לחיי הרועים, ממש כפי שהמצות חייבות להיאכל באביב, שהוא מועד צמיחת הדגן החדש.[27]

	Further Evolution of the Festival Calendars
The biblical text here and elsewhere[28] mentions a further connection between Pesach and Matzot: they are both commemorated in the spring to recall the exodus from Egypt. Nevertheless, as scholars have noted, in most of these passages, the connection to the exodus are later supplements.[29] Such is the case in Deuteronomy 16. The first clue that the exodus is secondary in this passage is found in the opening verses, which contain a resumptive repetition (Wiederaufnahme):
	התפתחות נוספת של לוחות המועדים
הטקסט המקראי כאן ובמקומות אחרים[28] מזכיר עוד הֶקשר בין הפסח למצות: שניהם נזכרים באביב לזכר יציאת מצרים. אף-על-פי-כן, כפי שציינו חוקרים, ברוב הקטעים ההקשרים ליציאת מצרים הם תוספות מאוחרות.[29] כך הוא בדברים טז. הרמז הראשון לכך שיציאת מצרים משנית בחשיבותה בקטע זה נמצא בפסוקים הפותחים,  הכוללים חזרתיות יתר:

	דברים טז:א שָׁמוֹר אֶת־חֹדֶשׁ הָאָבִיב וְעָשִׂיתָ פֶּסַח לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ כִּי בְּחֹדֶשׁ הָאָבִיב הוֹצִיאֲךָ יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ מִמִּצְרַיִם לָיְלָה. טז:ב וְזָבַחְתָּ פֶּסַח לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ צֹאן וּבָקָר...
 
Deut 16:1 Observe the month (or: New Moon) of the Aviv, and offer a paschal sacrifice to YHWH your God, for it was in the month of the Aviv, that YHWH your God freed you from Egypt, at night, 16:2 and slaughter the paschal sacrifice for YHWH your God, from the flock and the herd…
	דברים טז:א שָׁמוֹר אֶת־חֹדֶשׁ הָאָבִיב וְעָשִׂיתָ פֶּסַח לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ כִּי בְּחֹדֶשׁ הָאָבִיב הוֹצִיאֲךָ יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ מִמִּצְרַיִם לָיְלָה. טז:ב וְזָבַחְתָּ פֶּסַח לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ צֹאן וּבָקָר...



	The interruptive message that the Pesach sacrifice should take place in the spring since this is when the exodus took place is in between the two instances of the repeated passage.[30] This kind of exodus themed glossing continues throughout the text, affecting the significance of earlier aspects of the ritual.
According to this addition, the Pesach is eaten at night, not merely so that people could return to their homes in the morning, but because it is (v. 6b) מוֹעֵד צֵאתְךָ מִמִּצְרָיִם “the time you departed from Egypt.”
	המסר הקוטע, המציין שזמנו של קורבן הפסח אמור להיות באביב מאחר שזה היה מועד יציאת מצרים, נמצא בין שתי חזרות של הקטע.[30] סוג פרשנות זה, הנשען על יציאת מצרים, נמשך לאורך כל הטקסט, ומשפיע על משמעותם של היבטים מוקדמים יותר של הפולחן. בהתאם לתוספת זו, הפסח נאכל בלילה, לא רק כדי שבני העם יחזרו לבתיהם בבוקר, אלא גם מפני שזה (פסוק וב) "מוֹעֵד צֵאתְךָ מִמִּצְרָיִם."

	This same glossing appears in the section on Matzot as well:
דברים טז:ג לֹא־תֹאכַל עָלָיו חָמֵץ שִׁבְעַת יָמִים תֹּאכַל־עָלָיו מַצּוֹת לֶחֶם עֹנִי כִּי בְחִפָּזוֹן יָצָאתָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם לְמַעַן תִּזְכֹּר אֶת־יוֹם צֵאתְךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם כֹּל יְמֵי חַיֶּיךָ.
 
Deut 16:3 You shall not eat anything leavened with it, for seven days you shall eat unleavened bread with it, bread of distress—for you departed from the land of Egypt hurriedly—so that you may remember the day of your departure from the land of Egypt as long as you live.
	אותה פרשנות מופיעה גם בקטע המזכיר את המצות:
דברים טז:ג לֹא־תֹאכַל עָלָיו חָמֵץ שִׁבְעַת יָמִים תֹּאכַל־עָלָיו מַצּוֹת לֶחֶם עֹנִי כִּי בְחִפָּזוֹן יָצָאתָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם לְמַעַן תִּזְכֹּר אֶת־יוֹם צֵאתְךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם כֹּל יְמֵי חַיֶּיךָ.


	Here again, a ritual that may have had an independent agricultural meaning—bread of distress—is explained as due to Israel’s rush out of Egypt during the exodus.[31]
	גם כאן, פולחן שהייתה לו אולי משמעות חקלאית עצמאית – לחם העוני, המצוקה – מבואר כקשור ליציאתם החפוזה של בני ישראל ממצרים.[31]

	This kind of gloss––from the same or a different hand––is also evident in the other part of the supplement, dealing with Shavuot and Sukkot:
דברים טז:יב וְזָכַרְתָּ כִּי־עֶבֶד הָיִיתָ בְּמִצְרָיִם וְשָׁמַרְתָּ וְעָשִׂיתָ אֶת־הַחֻקִּים הָאֵלֶּה.
 
Deut 16:12 Bear in mind that you were slaves in Egypt, and take care to obey these laws.
	פירוש זה – שנעשה בידי אותו עורך או בידיים אחרות – נוכח גם בחלק אחר של התוספת, העוסקת בשבועות ובסוכות:
דברים טז:יב וְזָכַרְתָּ כִּי־עֶבֶד הָיִיתָ בְּמִצְרָיִם וְשָׁמַרְתָּ וְעָשִׂיתָ אֶת־הַחֻקִּים הָאֵלֶּה.

	Several things mark this verse as a secondary gloss. First, the connection to the Shavuot laws, which it follows, is artificial. The text doesn’t explain what slavery in Egypt has to do with the festival. Moreover, it doesn’t even specify what festival practice it is attempting to explain (as the glosses on Pesach and Matzot do), relying merely on the general “these laws.” Finally, its placement between Shavuot and Sukkot, as opposed to the end of the set, is awkward.[32]

	עובדות אחדות מסמנות את הפסוק הזה כפירוש משני. ראשית, הקישור אל מצוות שבועות, שהוא בא בעקבותיה, הוא מלאכותי. הטקסט אינו מסביר מה הקשר בין העבדות במצרים ובין החג הזה. יתר על כן, הטקסט אף אינו מבהיר איזה חג הוא מנסה להסביר (בניגוד לביאורים על פסח ועל חג המצות) והוא נשען רק על הניסוח הכללי "הַחֻקִּים הָאֵלֶּה." לבסוף, מיקומו בין שבועות וסוכות, ולא בסוף המערכת, הוא מוזר.[32]   

	Stages of Growth in the Festival Calendar

	שלבי התפתחות בלוח המועדים

	Both the later long version of the festival calendar in Deuteronomy 16:1–15 and the earlier short version in Deuteronomy 16:16–17 are concerned with the centralization of the cult, which is significant for Deuteronomy. But the differences between the long and the short versions of the calendar are so serious that they must be understood in terms of their history of literary growth. And in looking at this growth, we must remember that what in its final form looks like a summary, may in fact be the earliest form of the law.
	הן הנוסח הארוך, המאוחר יותר, של לוח המועדים בדברים טז: א–טו, והן הנוסח הקצר והמוקדם יותר בדברים טז: טז–יז, דואגים לריכוז הפולחן, שהוא נושא משמעותי בספר דברים. אך ההבדלים בין הנוסחים הארוך והקצר כה בולטים, עד שחובה להבינם מתוך ההיסטוריה של צמיחתם הספרותית; ותוך כדי התבוננות בהתפתחות זו, יש לזכור כי ייתכן שהקטע הנראה בצורתו הסופית כסיכום, הוא למעשה הנוסח המוקדם יותר של המצווה.

	Even clearer is the artificial connection between the (long) festival calendar and the Pesach offering. That law, which was once an expansion of the firstborn rite, became intertwined with the festival of Matzot and entered the festival calendar. The final step of this development is the association of each festival in this calendar with the exodus from Egypt, which gave the Israelite agricultural festivals a new religio-historical rationale.
	ברור אף יותר הקשר המלאכותי שבין לוח המועדים (הארוך) וקורבן הפסח. מצווה זו, שהייתה פעם הרחבה של פולחן הבכורות, נשזרה בתוך חג המצות ונכנסה ללוח המועדים. השלב הסופי של התפתחות זו היה יצירת הקישור בין כל אחד מהחגים הללו ליציאת מצרים, והוא שהעניק לחגים החקלאיים של בני ישראל הגיון דתי-היסטורי.

	Appendix
The Development of the Text

	נספח

התפתחותו של הטקסט

	Here is my reconstruction of the text’s basic layers:[33]
דברים טו:יט כָּל הַבְּכוֹר אֲשֶׁר יִוָּלֵד בִּבְקָרְךָ וּבְצֹאנְךָ הַזָּכָר תַּקְדִּישׁ לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ לֹא תַעֲבֹד בִּבְכֹר שׁוֹרֶךָ וְלֹא תָגֹז בְּכוֹר צֹאנֶךָ. טו:כ לִפְנֵי יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ תֹאכֲלֶנּוּ שָׁנָה בְשָׁנָה בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר יְ־הוָה אַתָּה וּבֵיתֶךָ. טו:כא וְכִי יִהְיֶה בוֹ מוּם פִּסֵּחַ אוֹ עִוֵּר כֹּל מוּם רָע לֹא תִזְבָּחֶנּוּ לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ. טו:כב בִּשְׁעָרֶיךָ תֹּאכֲלֶנּוּ הַטָּמֵא וְהַטָּהוֹר יַחְדָּו כַּצְּבִי וְכָאַיָּל. טו:כג רַק אֶת דָּמוֹ לֹא תֹאכֵל עַל הָאָרֶץ תִּשְׁפְּכֶנּוּ כַּמָּיִם.
טז:א שָׁמוֹר אֶת־חֹדֶשׁ הָאָבִיב וְעָשִׂיתָ פֶּסַח לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ כִּי בְּחֹדֶשׁ הָאָבִיב הוֹצִיאֲךָ יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ מִמִּצְרַיִם לָיְלָה. טז:ב וְזָבַחְתָּ פֶּסַח לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ צֹאן וּבָקָר בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר־יִבְחַר יְ־הוָה לְשַׁכֵּן שְׁמוֹ שָׁם.
טז:ג לֹא־תֹאכַל עָלָיו חָמֵץ שִׁבְעַת יָמִים תֹּאכַל־עָלָיו מַצּוֹת לֶחֶם עֹנִי כִּי בְחִפָּזוֹן יָצָאתָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם לְמַעַן תִּזְכֹּר אֶת־יוֹם צֵאתְךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם כֹּל יְמֵי חַיֶּיךָ. טז:ד וְלֹא־יֵרָאֶה לְךָ שְׂאֹר בְּכָל־גְּבֻלְךָ שִׁבְעַת יָמִים וְלֹא־יָלִין מִן־הַבָּשָׂר אֲשֶׁר תִּזְבַּח בָּעֶרֶב בַּיּוֹם הָרִאשׁוֹן לַבֹּקֶר.
טז:ה לֹא תוּכַל לִזְבֹּחַ אֶת־הַפָּסַח בְּאַחַד שְׁעָרֶיךָ אֲשֶׁר־יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לָךְ. טז:ו כִּי אִם־אֶל־הַמָּקוֹם אֲשֶׁר־יִבְחַר יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ לְשַׁכֵּן שְׁמוֹ שָׁם תִּזְבַּח אֶת־הַפֶּסַח בָּעָרֶב כְּבוֹא הַשֶּׁמֶשׁ מוֹעֵד צֵאתְךָ מִמִּצְרָיִם. טז:ז וּבִשַּׁלְתָּ וְאָכַלְתָּ בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ בּוֹ וּפָנִיתָ בַבֹּקֶר וְהָלַכְתָּ לְאֹהָלֶיךָ.
טז:ח שֵׁשֶׁת יָמִים תֹּאכַל מַצּוֹת וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי עֲצֶרֶת לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ לֹא תַעֲשֶׂה מְלָאכָה.
טז:ט שִׁבְעָה שָׁבֻעֹת תִּסְפָּר־לָךְ מֵהָחֵל חֶרְמֵשׁ בַּקָּמָה תָּחֵל לִסְפֹּר שִׁבְעָה שָׁבֻעוֹת. טז:י וְעָשִׂיתָ חַג שָׁבֻעוֹת לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ מִסַּת נִדְבַת יָדְךָ אֲשֶׁר תִּתֵּן כַּאֲשֶׁר יְבָרֶכְךָ יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ. טז:יא וְשָׂמַחְתָּ לִפְנֵי יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ אַתָּה וּבִנְךָ וּבִתֶּךָ וְעַבְדְּךָ וַאֲמָתֶךָ וְהַלֵּוִי אֲשֶׁר בִּשְׁעָרֶיךָ וְהַגֵּר וְהַיָּתוֹם וְהָאַלְמָנָה אֲשֶׁר בְּקִרְבֶּךָ בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ לְשַׁכֵּן שְׁמוֹ שָׁם. טז:יב וְזָכַרְתָּ כִּי־עֶבֶד הָיִיתָ בְּמִצְרָיִם וְשָׁמַרְתָּ וְעָשִׂיתָ אֶת־הַחֻקִּים הָאֵלֶּה.
טז:יג חַג הַסֻּכֹּת תַּעֲשֶׂה לְךָ שִׁבְעַת יָמִים בְּאָסְפְּךָ מִגָּרְנְךָ וּמִיִּקְבֶךָ. טז:יד וְשָׂמַחְתָּ בְּחַגֶּךָ אַתָּה וּבִנְךָ וּבִתֶּךָ וְעַבְדְּךָ וַאֲמָתֶךָ וְהַלֵּוִי וְהַגֵּר וְהַיָּתוֹם וְהָאַלְמָנָה אֲשֶׁר בִּשְׁעָרֶיךָ. טז:טו שִׁבְעַת יָמִים תָּחֹג לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר־יִבְחַר יְ־הוָה כִּי יְבָרֶכְךָ יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ בְּכֹל תְּבוּאָתְךָ וּבְכֹל מַעֲשֵׂה יָדֶיךָ וְהָיִיתָ אַךְ שָׂמֵחַ.
טז:טז שָׁלוֹשׁ פְּעָמִים בַּשָּׁנָה יֵרָאֶה כָל־זְכוּרְךָ אֶת־פְּנֵי יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחָר בְּחַג הַמַּצּוֹת וּבְחַג הַשָּׁבֻעוֹת וּבְחַג הַסֻּכּוֹת וְלֹא יֵרָאֶה אֶת־פְּנֵי יְ־הוָה רֵיקָם. טז:יז אִישׁ כְּמַתְּנַת יָדוֹ כְּבִרְכַּת יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ אֲשֶׁר נָתַן־לָךְ.

	והרי הבנייתי המחודשת לרבדים הבסיסיים של הטקסט
:[33] 
דברים טו:יט כָּל הַבְּכוֹר אֲשֶׁר יִוָּלֵד בִּבְקָרְךָ וּבְצֹאנְךָ הַזָּכָר תַּקְדִּישׁ לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ לֹא תַעֲבֹד בִּבְכֹר שׁוֹרֶךָ וְלֹא תָגֹז בְּכוֹר צֹאנֶךָ. טו:כ לִפְנֵי יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ תֹאכֲלֶנּוּ שָׁנָה בְשָׁנָה בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר יְ־הוָה אַתָּה וּבֵיתֶךָ. טו:כא וְכִי יִהְיֶה בוֹ מוּם פִּסֵּחַ אוֹ עִוֵּר כֹּל מוּם רָע לֹא תִזְבָּחֶנּוּ לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ. טו:כב בִּשְׁעָרֶיךָ תֹּאכֲלֶנּוּ הַטָּמֵא וְהַטָּהוֹר יַחְדָּו כַּצְּבִי וְכָאַיָּל. טו:כג רַק אֶת דָּמוֹ לֹא תֹאכֵל עַל הָאָרֶץ תִּשְׁפְּכֶנּוּ כַּמָּיִם.
טז:א שָׁמוֹר אֶת־חֹדֶשׁ הָאָבִיב וְעָשִׂיתָ פֶּסַח לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ כִּי בְּחֹדֶשׁ הָאָבִיב הוֹצִיאֲךָ יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ מִמִּצְרַיִם לָיְלָה. טז:ב וְזָבַחְתָּ פֶּסַח לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ צֹאן וּבָקָר בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר־יִבְחַר יְ־הוָה לְשַׁכֵּן שְׁמוֹ שָׁם.
טז:ג לֹא־תֹאכַל עָלָיו חָמֵץ שִׁבְעַת יָמִים תֹּאכַל־עָלָיו מַצּוֹת לֶחֶם עֹנִי כִּי בְחִפָּזוֹן יָצָאתָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם לְמַעַן תִּזְכֹּר אֶת־יוֹם צֵאתְךָ מֵאֶרֶץ מִצְרַיִם כֹּל יְמֵי חַיֶּיךָ. טז:ד וְלֹא־יֵרָאֶה לְךָ שְׂאֹר בְּכָל־גְּבֻלְךָ שִׁבְעַת יָמִים וְלֹא־יָלִין מִן־הַבָּשָׂר אֲשֶׁר תִּזְבַּח בָּעֶרֶב בַּיּוֹם הָרִאשׁוֹן לַבֹּקֶר.
טז:ה לֹא תוּכַל לִזְבֹּחַ אֶת־הַפָּסַח בְּאַחַד שְׁעָרֶיךָ אֲשֶׁר־יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ נֹתֵן לָךְ. טז:ו כִּי אִם־אֶל־הַמָּקוֹם אֲשֶׁר־יִבְחַר יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ לְשַׁכֵּן שְׁמוֹ שָׁם תִּזְבַּח אֶת־הַפֶּסַח בָּעָרֶב כְּבוֹא הַשֶּׁמֶשׁ מוֹעֵד צֵאתְךָ מִמִּצְרָיִם. טז:ז וּבִשַּׁלְתָּ וְאָכַלְתָּ בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ בּוֹ וּפָנִיתָ בַבֹּקֶר וְהָלַכְתָּ לְאֹהָלֶיךָ.
טז:ח שֵׁשֶׁת יָמִים תֹּאכַל מַצּוֹת וּבַיּוֹם הַשְּׁבִיעִי עֲצֶרֶת לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ לֹא תַעֲשֶׂה מְלָאכָה.
טז:ט שִׁבְעָה שָׁבֻעֹת תִּסְפָּר־לָךְ מֵהָחֵל חֶרְמֵשׁ בַּקָּמָה תָּחֵל לִסְפֹּר שִׁבְעָה שָׁבֻעוֹת. טז:י וְעָשִׂיתָ חַג שָׁבֻעוֹת לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ מִסַּת נִדְבַת יָדְךָ אֲשֶׁר תִּתֵּן כַּאֲשֶׁר יְבָרֶכְךָ יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ. טז:יא וְשָׂמַחְתָּ לִפְנֵי יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ אַתָּה וּבִנְךָ וּבִתֶּךָ וְעַבְדְּךָ וַאֲמָתֶךָ וְהַלֵּוִי אֲשֶׁר בִּשְׁעָרֶיךָ וְהַגֵּר וְהַיָּתוֹם וְהָאַלְמָנָה אֲשֶׁר בְּקִרְבֶּךָ בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ לְשַׁכֵּן שְׁמוֹ שָׁם. טז:יב וְזָכַרְתָּ כִּי־עֶבֶד הָיִיתָ בְּמִצְרָיִם וְשָׁמַרְתָּ וְעָשִׂיתָ אֶת־הַחֻקִּים הָאֵלֶּה.

טז:יג חַג הַסֻּכֹּת תַּעֲשֶׂה לְךָ שִׁבְעַת יָמִים בְּאָסְפְּךָ מִגָּרְנְךָ וּמִיִּקְבֶךָ. טז:יד וְשָׂמַחְתָּ בְּחַגֶּךָ אַתָּה וּבִנְךָ וּבִתֶּךָ וְעַבְדְּךָ וַאֲמָתֶךָ וְהַלֵּוִי וְהַגֵּר וְהַיָּתוֹם וְהָאַלְמָנָה אֲשֶׁר בִּשְׁעָרֶיךָ. טז:טו שִׁבְעַת יָמִים תָּחֹג לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר־יִבְחַר יְ־הוָה כִּי יְבָרֶכְךָ יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ בְּכֹל תְּבוּאָתְךָ וּבְכֹל מַעֲשֵׂה יָדֶיךָ וְהָיִיתָ אַךְ שָׂמֵחַ.
טז:טז שָׁלוֹשׁ פְּעָמִים בַּשָּׁנָה יֵרָאֶה כָל־זְכוּרְךָ אֶת־פְּנֵי יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחָר בְּחַג הַמַּצּוֹת וּבְחַג הַשָּׁבֻעוֹת וּבְחַג הַסֻּכּוֹת וְלֹא יֵרָאֶה אֶת־פְּנֵי יְ־הוָה רֵיקָם. טז:יז אִישׁ כְּמַתְּנַת יָדוֹ כְּבִרְכַּת יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ אֲשֶׁר נָתַן־לָךְ.



	
View Footnotes[image: image3]


	הערות

	1.I would like to express my deep gratitude to Shimon Gesundheit for the possibility of a long and intensive exchange about the subject of the festival calendars and to Christoph Berner, Reinhard Müller, and Peter Porzig for their critical and stimulating comments on the argument. I also would like to express my gratitude to Zev Farber and the editors of TheTorah.com for rewriting my little piece and make it suitable for the journal. A more detailed version of this contribution will appear both in English and German in 2022.
	1.ברצוני להביע את הכרת תודתי העמוקה לשמעון גזונדהייט על שאיפשר את חילופי הדעות האינטנסיביים בינינו בנושא לוח המועדים, ולכריסטוף ברנר, ריינהרט מילר ופטר פורציג על הערותיהם הביקורתיות והמעוררות בנושא. כמו כן, ברצוני להביע את הכרת תודתי לזאב פרבר ולעורכי התורה על שִכתוב מאמרי הקט והתאמתו לכתב העת. נוסח מפורט יותר של עבודה זו יופיע באנגלית ובגרמנית כאחת בשנת 2022. 

	2. Here and in Deuteronomy, I am translating according to the Masoretic pointing, יֵרָאֶה, which has the verb in the niphʿal form. This is also the understanding of the Greek LXX, ὀφθήσεται. Nevertheless, it is likely that the original text was in the qal form, יִרְאֶה, meaning “he shall see,” and that later scribes wished to avoid the anthropomorphic implication of such a phrase as “he shall see the face of YHWH.” In fact, the lack of a preposition אל “before or to” in Exodus 23:15 (different to v. 17) implies that it was a qal, since the sentence as written is ungrammatical. The same is true of the accusative marker in Deuteronomy.

	2.כאן ובספר דברים, אני מתרגם "יֵרָאֶה," בהתאם לניקוד המסורה שבו הפועל הוא בבנין נפעל. כזו היא גם ההבנה בתרגום השבעים ὀφθήσεται. אף-על-פי-כן, סביר להניח שהטקסט המקורי היה בבנין קל: "יִרְאֶה," ושסופרים מאוחרים יותר רצו למנוע את ההשלכות האנתרופומורפיות של משפט כגון: "במקום אשר יִרְאֶה אֶת־פְּנֵי ה'." למעשה, העדר מילת היחס "אל" בספר שמות כג:טו (בשונה מפסוק יז ["וְלֹא-יֵרָאוּ פָנַי רֵיקָם"]) מרמז שהיה שם בנין קל, כי המשפט כפי שהוא כתוב בדברים טז:טז ["יֵרָאֶה כָל־זְכוּרְךָ אֶת־פְּנֵי יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ בַּמָּקוֹם"] אינו נכון מבחינה דקדוקית. אותה הערה נכונה גם לגבי מסמן המושא הישיר 
"את" בדברים ["וְלֹא יֵרָאֶה אֶת־פְּנֵי יְ־הוָה רֵיקָם]."

	3. Deuteronomy 14:22–26 includes regulations for tithes of crops and firstborns, and Deuteronomy 15:19–23 covers the first fruits of animal origin. This latter set of laws is modeled after those in Exodus 22:28–29 and 23:19.
	3.ספר דברים יד:כב–כו כולל דיני מעשרות ליבולים ולבכורות הצאן והבקר, ודברים טו: יט–כג עוסק בבכורות בעלי החיים. מערכת מצוות זו בנויה על-פי שמות כב: כח–כט.

	4. Elsewhere in Deuteronomy, the tithe is to be offered at the central sanctuary שָׁנָה שָׁנָה “yearly” (14:22) as are the firstborn animals שָׁנָה בְשָׁנָה “year after year” (15:20).
	4. במקום אחר בדברים, יש להקריב את המעשרות במרכז המקודש מדֵי "שָׁנָה שָׁנָה" (יד:כב) כמו את בכורות בעלי החיים "שָׁנָה בְשָׁנָה" (טו:כ).

	5. There is also a small difference in grammar in the phrase “to the face of”: Exodus has it as אֶל־פְּנֵי , a prepositional phrase, while Deuteronomy has it as אֶת־פְּנֵי, an accusative phrase. This difference may reflect the change in pointing noted above. The accusative makes good sense with an active verb “see” whereas the prepositional phrase makes better sense with “appear.” If so, insofar as this element is concerned, Exodus (in its current form) would be the corrected text and Deuteronomy the more original. That said, it is possible to read the form in Deuteronomy with the secondary prepositional usage of the term אֶת meaning “with,” which would work with the Masoretic pointing.
	5. יש גם הבדל פעוט בדקדוק בין המשפט שבשמות ("אֶל־פְּנֵי"), שהוא מילת יחס, ובין המושא הישיר שבדברים: "אֶת־פְּנֵי", ייתכן שהבדל זה משקף את השינוי בניקוד, שנידון לעיל. המושא הישיר הוא הגיוני בשימוש עם הפועל יִרְאה, בעוד השימוש במילת היחס "אל" הגיוני יותר עם יֵרָאֶה. אם אכן כך הוא, הרי בכל הנוגע לאלמנט זה, שמות (בצורתו הנוכחית) הוא הטקסט המתוקן ודברים הוא המקורי. עם זאת, ניתן לקרוא את הניסוח בדברים עם ההוראה הנוספת של "את" כמילת יחס שפירושה: "עם", ואז היא עשויה להתאים לניקוד המסורה. 

	6. The form, style, and scope of verses 16–17 are also consistent with the other cultic commandments of centralization in Deuteronomy (12:13–18; 14:22–26; 15:19–23).

	6. הצורה, הסגנון וההיקף של פסוקים טז–יז גם הם מתיישבים עם המצוות האחרות הקשורות בריכוז הפולחן בדברים (יב: יג–יח; יד: כב–כו; טו: יט–כג).

	7. The (older) short formula for referring to the Jerusalem Temple, bamaqom asher yivchar (YHWH) “the place that (YHWH) will choose” (16:16) also appears in 12:14, 14:25, and 15:20. Deuteronomy 14:23 and 24 contain longer versions of the formula: בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר־יִבְחַר לְשַׁכֵּן שְׁמוֹ שָׁם “in the place which He will choose, to make his name dwell there” (v. 23); and הַמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ לָשׂוּם שְׁמוֹ שָׁם “the place which YHWH your God will choose, to set his name there” (v. 24).
	7. הנוסח הקצר (הקדום יותר) להתייחסות למקדש בירושלים "בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר־יִבְחַר [ה']" טז:טז מופיע גם ב– יב:יד, יד:כה וב– טו:כ. בדברים יד:כג ו-כד מופיעות וריאציות ארוכות יותר של הנוסח: " בַּמָּקוֹם אֲשֶׁר־יִבְחַר לְשַׁכֵּן שְׁמוֹ שָׁם (פסוק  כג); ו –"הַמָּקוֹם אֲשֶׁר יִבְחַר יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ לָשׂוּם שְׁמוֹ שָׁם". (פסוק  כד).

	8. Compare the phrasing in Jeremiah’s complaint about Judah’s waywardness:
ירמיה ה:כד וְלֹא אָמְרוּ בִלְבָבָם נִירָא נָא אֶת יְ־הוָה אֱלֹהֵינוּ הַנֹּתֵן גֶּשֶׁם 
(וירה) [יוֹרֶה] וּמַלְקוֹשׁ בְּעִתּוֹ שְׁבֻעוֹת חֻקּוֹת קָצִיר יִשְׁמָר לָנוּ.

Jer 5:24 They have not said to themselves, “Let us revere YHWH our God, who gives the rain, the early and late rain in season, Who keeps for our benefit the weeks appointed for harvest.”
	8. השוו את ניסוחו של ירמיהו בתלונתו על יהודה הסוררת:
ירמיה ה:כד וְלֹא אָמְרוּ בִלְבָבָם נִירָא נָא אֶת יְ־הוָה אֱלֹהֵינוּ הַנֹּתֵן גֶּשֶׁם (וירה) [יוֹרֶה] וּמַלְקוֹשׁ בְּעִתּוֹ שְׁבֻעוֹת חֻקּוֹת קָצִיר יִשְׁמָר לָנוּ.


	9. In Isaiah’s imagery describing Jerusalem’s place as the sole remaining stronghold in the desolation of Judah, the passage connects booths and the grape harvest:
ישעיה א:ח וְנוֹתְרָה בַת צִיּוֹן כְּסֻכָּה בְכָרֶם כִּמְלוּנָה בְמִקְשָׁה כְּעִיר נְצוּרָה.
 
Isaiah 1:8 Fair Zion is left like a booth in a vineyard, like a hut in a cucumber field, like a city beleaguered.
	9. ישעיהו, המתאר את ירושלים כמעוז האחרון שנותר ביהודה החרבה, משתמש בין השאר בדימוי הסוכה הבודדה בכרם:
ישעיה א:ח וְנוֹתְרָה בַת צִיּוֹן כְּסֻכָּה בְכָרֶם כִּמְלוּנָה בְמִקְשָׁה כְּעִיר נְצוּרָה.

	10. The formulation also repeats a phrase from the beginning of verse 16a, yeraʾeh…et pene YHWH, creating a frame around the list of festivals.
	10. הניסוח גם חוזר על משפט מתחילת פסוק טז: "יֵרָאֶה אֶת־פְּנֵי יְ־הוָה," ויוצר בכך מסגרת סביב רשימת המועדים.

	11. This formulation also appears in Deuteronomy 12:15 and is reminiscent of כִּי יְבָרֶכְךָ יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ, “when YHWH your God blesses you,” in Deuteronomy 14:24.
	11. .ניסוח זה מופיע גם בדברים יב:טו, והוא מזכיר את "כִּי יְבָרֶכְךָ יְ־הוָה אֱלֹהֶיךָ" שבדברים יד: כד.

	12. Exodus but not Deuteronomy notes that Matzot is a seven-day festival that is meant to commemorate the exodus from Egypt; this may be a gloss that was added into the Exodus text after Deuteronomy 16:16–17 had already been written. The seven-day festival concept is consistent with what will be argued below are expansions in the text of Deuteronomy itself, earlier in this same chapter. See also discussion in Zev Farber, “How Eating Matzot Became Part of the Exodus Story,” TheTorah (2018).
	12. ספר שמות (אך לא דברים) מעיר כי חג המצות הוא בן שבעת ימים לזכר יציאת מצרים; ייתכן שזו הערה שהוּספה לטקסט בשמות לאחר שהטקסט בדברים טז: טז–יז  כבר נכתב. רעיון החג בן שבעת הימים תואם את הטענה שתוסבר להלן כהרחבת הטקסט בספר דברים עצמו, בקטע מוקדם יותר באותו פרק. ראו גם דיון בעניין זה אצל זאב פרבר: 

Zev Farber, “How Eating Matzot Became Part of the Exodus Story,” TheTorah (2018).

	13. That this difference is no trifle is clear from the textual history. Thus, in the Samaritan Pentateuch and in the Septuagint in v. 8, at least for the seventh day of Pesach-Matzot, the term “feast for YHWH” (חג instead of עצרת) has crept in. Cf. also Exod 34:25.
	13. העובדה שאין זה הבדל של מה-בכך ברורה מהיסטוריית הטקסט. לכן, בחומש השומרוני ובתרגום השבעים השתחל בפסוק ח הביטוי "חג לה'" במקום "עצרת", לפחות לגבי השביעי של פסח–חג המצות. ראו גם שמות לד: כה.

	14. The differences between the two versions are explained variously in scholarship. Some see verses 16–17 as a summary of verses 1–15. Others consider the short version to be a secondary addition to chapter 16. For the first option, see Bernard M. Levinson, Deuteronomy and the Hermeneutics of Legal Innovation (Oxford: Oxford University Press, 1997), 53–97; for the second option, see Shimon Gesundheit, Three Times a Year: Studies on Festival Legislation in the Pentateuch, FAT 82 (Tübingen; Mohr Siebeck, 2012), 157–162.

	14. החוקרים השונים מסבירים את ההבדלים בין שני הנוסחים באופנים שונים. יש הרואים בפסוקים טז–יז סיכום של פסוקים א–טו. אחרים סבורים שהנוסח המקוצר הוא עריכה משנית של פרק טז. באשר לאפשרות הראשונה, ראו:
Bernard M. Levinson, Deuteronomy and the Hermeneutics of Legal Innovation (Oxford: Oxford University Press, 1997), 53–97;

לדיון באפשרות השנייה, ראו:

Shimon Gesundheit, Three Times a Year: Studies on Festival Legislation in the Pentateuch, FAT 82 (Tübingen; Mohr Siebeck, 2012), 157–162.

	15. I am simplifying a longer argument, which isolates smaller sublayers in the revision of the text, but for the purposes of this article, I am sticking only to the larger editorial revisions.
	15.אני מפשט כאן טיעון ארוך יותר, המבודד רבדי-משנה קטנים יותר בעריכת הטקסט, אך לצורך מאמר זה, אני נצמד רק לתיקוני העריכה הגדולים יותר.

	16. Seven weeks after the harvest in the case of Shavuot, for seven days after ingathering in case of Sukkot. The seven weeks after harvest time concept is a clear departure from the timing suggested in Exodus, though it might reflect a change that had already occurred by the time of the rewriting in vv. 16–17, as that text offers no date but it does refer to the festival as Shavuot (Weeks).
	16. במקרה של שבועות מדובר בשבעה שבועות לאחר הקציר, לעומת שבעה ימים לאחר
 האסיף, במקרה של סוכות. רעיון שבעת השבועות לאחר הקציר הוא שוני ברור מהתזמון המוצע בשמות, אם כי ייתכן שהוא משקף שינוי שכבר חל בזמן הכתיבה המחודשת של פסוקים טז–יז, שכן – הטקסט אינו מציין תאריך, אלא הוא מתייחס לחג בשמו "שבועות".

	17. Verse 12, which is a general statement about the festivals, will be discussed in the section on the final expansion.
	17. פסוק יב, כאמירה הנוגעת לכל המועדים, יידון בחטיבה על ההרחבה הסופית.

	18. See Gesundheit, Three Times a Year, 96–166. On this point, Gesundheit and I are in agreement, though not on the next point, since he sees vv. 16–17 as a later addition and not the earliest layer as I do.

	18. ראו ,
Gesundheit, Three Times a Year, 96–166.
בנקודה זו גזונדהייט ואני תמימי דעים, אם כי לא בנקודה הבאה, מאחר שבניגוד אליי הוא רואה את הפסוקים טז–יז כתוספת מאוחרת, ולא כרובד קדום.

	19. Editor’s note: See also discussion, Michael Satlow, “Passover and the Festival of Matzah: Synthesizing Two Holidays,” TheTorah (2014).

	19. הערת העורך, לדיון נוסף, ראו,
Michael Satlow, “Passover and the Festival of Matzah: Synthesizing Two Holidays,” TheTorah (2014). 

	20. This half verse, requiring that the Pesach be entirely consumed that night, is tricky. In theory, it reads like an integral part of the rules for the Pesach offering and should be included in the other layer. If that is the case, then it would connect conceptually to verse 7b, “and in the morning you may start back on your journey home.” While some may favor this view, seeing only the phrase “on the first day” as a later gloss, there is a problem with attributing this half verse to the original layer of the Pesach law. Unlike the short festival calendar and the Matzot redaction, the Pesach law on its own has no literary connection to the laws in the Covenant Collection. And yet, v. 4b appears to be responding to Exodus 23:18, the verse immediately following the Covenant Collection’s festival calendar:
שמות כג:יח לֹא תִזְבַּח עַל חָמֵץ דַּם זִבְחִי וְלֹא יָלִין חֵלֶב חַגִּי עַד בֹּקֶר.
 
Exod 23:18 You shall not offer the blood of My sacrifice with anything leavened; and the fat of My festal offering shall not be left lying until morning.
The text here reworks the rule about the festal offering to be about the Pesach (as is done also in Exodus 34:25). The first half of the verse is also reworked in Deuteronomy 16, 3aα, “you shall not eat anything leavened with it.” It would thus seem that the same hand is responsible for both reworkings of the Exodus verse, adding the prohibition against leaven in v. 3 and the requirement to eat the entire Pesach before dawn in v. 4. Whether these two laws were added before the Matzot festival passages (3aβ+4a) about seven days of Matzot and seven days of prohibited leaven (as Gesundheit believes) or at the same time (as seems more likely to me) is difficult to determine. According to Gesundheit, at least, the words “on the first day” in 4b would need to have been added by the later hand.
	20. חצי הפסוק הזה, ובו המצווה לאכול את קורבן הפסח בעוד לילה, הוא מתעתע. לכאורה, הוא נקרא כחלק בלתי נפרד ממצווֹת קורבן הפסח, ועליו להיכלל ברובד האחר. אם כך, עליו להתקשר רעיונית לפסוק ז ב, " וּפָנִיתָ בַבֹּקֶר, וְהָלַכְתָּ לְאֹהָלֶיךָ." בעוד יש המעדיפים לראות זאת כך, ורואים רק במשפט "בַּיּוֹם הָרִאשׁוֹן" תוספת מאוחרת, הרי יש בעיה לייחס את מחצית הפסוק הזו לרובד הראשון של מצוות הפסח. שלא כמו לוח המועדים הקצר הכולל עריכה של חג המצות, למצוות קורבן הפסח כשלעצמו אין קשר ספרותי למצוות שבספר הברית. ועדיין, פסוק דב נראה כמגיב על שמות כג:יח, הפסוק המופיע מייד לאחר לוח המועדים שבספר הברית:
שמות כג:יח לֹא תִזְבַּח עַל חָמֵץ דַּם זִבְחִי וְלֹא יָלִין חֵלֶב חַגִּי עַד בֹּקֶר.

הטקסט מעבד כאן מחדש את מצוות קורבן החג כך שתהיה קשורה לפסח (כפי שנעשה גם בשמות לד:כה). חציו הראשון של הפסוק מעובד גם הוא בדברים טז, גאα "לֹא-תֹאכַל עָלָיו חָמֵץ." מכיוון שכך, נראה שאותה היד היא האחראית לעיבודים בשני הפסוקים שבשמות: תוספת איסור החמץ בפסוק ג והדרישה שלא להלין לבוקר את זבח חג הפסח, בפסוק ד. אם שתי המצוות – שבעת הימים של חג המצות ושבעת הימים שבהם נאסר חמץ – הוספו לפני הקטעים העוסקים בחג המצות ( ג אβ+ דא)  (לפי סברתו של גזונדהייט), או בה בעת (כפי שנראה לי)  - זאת קשה לקבוע. לדעת גזונדהייט, לפחות, המילים "בַּיּוֹם הָרִאשׁוֹן" הוספו מאוחר יותר.

	21. This was the strategy in Leviticus 23, for example, where Pesach is described as taking place on the 14th (v. 5) and Matzot on the 15th–21st (vv. 6–8).
	21. זו הייתה האסטרטגיה בספר ויקרא כג, למשל, שלפיו חל הפסח ביום ה-14 (פסוק ה) וחג המצות בין ה-15 לבין ה-21 (פסוקים ו–ח).

	22. The formulations לְמוֹעֵד חֹדֶשׁ הָאָבִיב and שָׁמוֹר אֶת־חֹדֶשׁ הָאָבִיב suggest the meaning of ח.ד.שׁ as “new moon” rather than “month” since “the appointed time of the chodesh” (not “in the chodesh” as Numbers 9:2f) and especially the wording “Observe” with accusative marker is only possible with a fixed day (see Deuteronomy 5:12) or date (“the festival of Matzot”), not a month. (This is the translation preferred in Zev Farber, “Israelite Festivals: From Cyclical Time Celebrations to Linear Time Commemorations,” Religions 10.5 [2019], 1​–19 [p. 6]). 
The dating of the Pesach-Matzot festival was only later changed from “(the time of) the new moon of the Abib” 
(Exod 23:15; Deut 16:1a) to the 10th or 14th day “in the month of the Abib” as the “first month” (Exod 12:2–3, 6, 18). The re-dating is probably due to a cultic-historical development that has to do with the adoption of the Babylonian calendar reflected maybe in the famous “Pesach Letter” (more correctly: “Matzot Letter”) of Elephantine (TAD A4.1). (Editor’s note: See discussion in, Tamara Cohn Eskenazi, “The Passover Papyrus Orders a Religious Furlough for Judean Soldiers,” TheTorah [2020]. For an alternative understanding of this papyrus, see Idan Dershowitz, “Darius II Delays the Festival of Matzot in 418 BCE,” TheTorah [2017].)
 The historically based halakha in Exodus 12–13 and the repercussions it had for the law in Exodus 23 and Deuteronomy 16 have been adopted in the later priestly calendars (Lev 23; Num 28–29; Ezek 45), which for their part have had an influence back upon the halakha in Exodus 12–13, resulting in mutual alignments that reverberate in the textual history (Samaritan Pentateuch, Septuagint, Targum).

	22. הניסוחים " לְמוֹעֵד חֹדֶשׁ הָאָבִיב" ו-"שָׁמוֹר אֶת־חֹדֶשׁ הָאָבִיב" מעלים על הדעת שהשורש חד"ש פירושו "הירח החדש" ולא "החודש", מאחר שכתוב "לְמוֹעֵד חֹדֶשׁ הָאָבִיב" ולא "בחודש" כפי שכתוב בבמדבר ט:ב f) ובמיוחד הניסוח "שמור" עם המילה "את" אפשרי רק כשמדובר ביום קבוע (ראו דברים ה:יב) או בתאריך קבוע ("חג המצות"), לא כשמדובר בחודש. (זהו התרגום העדיף במאמרו של זאב פרבר,
Zev Farber, “Israelite Festivals: From Cyclical Time Celebrations to Linear Time Commemorations,” Religions 10.5 [2019], 1​–19 [p. 6]).
תאריך חג המצות הוחלף רק מאוחר יותר מ"מועד חודש האביב" (שמות כג:טו; דברים טז:א a) ליום העשירי או הארבעה עשר ב"חודש האביב" כ"חודש הראשון" (שמות יב:ב -ג, יח). התיארוך מחדש נעשה כנראה בשל ההתפתחות ההיסטורית הפולחנית שהייתה כרוכה באימוץ לוח השנה הבבלי המשתקף ב"איגרת הפסח" המפורסמת (או נכון יותר "איגרת חג המצות") של האי יב (אלפנטין)
 (TAD A4.1).
הערת העורך: ראו דיון אצל 

Tamara Cohn Eskenazi, “The Passover Papyrus Orders a Religious Furlough for Judean Soldiers,”  TheTorah [2020].
לאופן הבנה שונה של הפפירוס הזה, ראו:
Idan Dershowitz, “Darius II Delays the Festival of Matzot in 418 BCE,” TheTorah [2017].)
ההלכה המבוססת היסטורית בספר שמות יב–יג והשלכותיה על המצווה בשמות כג ובדברים טז, אומצה בלוחות השנה הכוהניים (ויקרא כג; במדבר כח–כט, יחזקאל מה), ואלה בתורם חזרו והשפיעו על ההלכה בשמות יב–יג,  וכך נוצרה הזרה הדדית המהדהדת בטקסטים ההיסטוריים (התורה השומרונית, תרגום השבעים ובתרגום הארמי
.)

	23. To be more precise, the connection was made for the first time by the dating of the Pesach regulation with “Observe the new moon of the Aviv” in verse 1 (following Exod 23:15), but only in terms of the date. Only later, when the Matzot additions were added together with the calendar expansions in vv. 9–15, was the connection made between Pesach and Matzot.
	23. למען הדיוק, הקישור נעשה לראשונה כשמועד מצוות הפסח נקבע בפסוק "שָׁמוֹר אֶת־חֹדֶשׁ הָאָבִיב" שבפסוק א (בעקבות שמות כג:טו) אך זאת, רק מבחינת התאריך. רק מאוחר יותר, כאשר ניתוספו לכך המצות יחד עם ההרחבות בלוח המועדים בפסוקים ט–טו, נוצר הקשר בין קורבן הפסח ובין המצות.

	24. Julius Wellhausen, Prolegomena to the History of Ancient Israel, trans. J. Sutherland Black and Allan Menzies (Edinburgh: A. & C. Black, 1885) 87–89; trans. from German, Prolegomena zur Geschichte Israels, (Berlin: Reimers, 1883 [orig. Geschichte Israels, 1878]). 
Editor’s note: For another possible independent origin for the paschal sacrifice, as a protection ritual for Israelite firstborn, see Kristine Garroway, “The Origins of the Biblical Passover,” TheTorah (2015).
	24. 
Julius Wellhausen, Prolegomena to the History of Ancient Israel, trans. J. Sutherland Black and Allan Menzies (Edinburgh: A. & C. Black, 1885) 87–89; trans. from German, Prolegomena zur Geschichte Israels, (Berlin: Reimers, 1883 [orig. Geschichte Israels, 1878])
יוליוס ולהאוזן, אקדמות לדברי ימי ישראל, תרגום: ישראל יברכיהו (תל אביב: דפוס ספר, תרצ"ח 1938). 

הערת העורך: למקור עצמאי נוסף לקורבן הפסח, כפולחן הגנה לבכורות בני ישראל, ראו,

Kristine Garroway, “The Origins of the Biblical Passover,” TheTorah (2015).

	25. The text continues with the law of what to do if the animal is damaged and thus unworthy to be sacrificed on YHWH’s altar:
טו:כא וְכִי יִהְיֶה בוֹ מוּם פִּסֵּחַ אוֹ עִוֵּר כֹּל מוּם רָע לֹא תִזְבָּחֶנּוּ לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ. טו:כב בִּשְׁעָרֶיךָ תֹּאכֲלֶנּוּ הַטָּמֵא וְהַטָּהוֹר יַחְדָּו כַּצְּבִי וְכָאַיָּל. טו:כג רַק אֶת דָּמוֹ לֹא תֹאכֵל עַל הָאָרֶץ תִּשְׁפְּכֶנּוּ כַּמָּיִם.
 
15:21 But if it has a defect, lameness or blindness, any serious defect, you shall not sacrifice it to YHWH your God. 15:22 Eat it in your settlements, the unclean among you no less than the clean, just like the gazelle and the deer. 15:23 Only you must not partake of its blood; you shall pour it out on the ground like water.
	25. הטקסט ממשיך במצווה הנוגעת לאופן הטיפול בחיה פגומה, הפסולה מלהיות קורבן על מזבח ה':
טו:כא וְכִי יִהְיֶה בוֹ מוּם פִּסֵּחַ אוֹ עִוֵּר כֹּל מוּם רָע לֹא תִזְבָּחֶנּוּ לַי־הוָה אֱלֹהֶיךָ. טו:כב בִּשְׁעָרֶיךָ תֹּאכֲלֶנּוּ הַטָּמֵא וְהַטָּהוֹר יַחְדָּו כַּצְּבִי וְכָאַיָּל. טו:כג רַק אֶת דָּמוֹ לֹא תֹאכֵל עַל הָאָרֶץ תִּשְׁפְּכֶנּוּ כַּמָּיִם.


	26. See Oded Borowski, Every Living Thing: Daily Use of Animals in Ancient Israel (Walnut Creek: AltaMira Press, 1998), 52.

	26. ראו:
Oded Borowski, Every Living Thing: Daily Use of Animals in Ancient Israel (Walnut Creek: AltaMira Press, 1998), 52.

	27. Editor’s note: For a discussion of the connection between Matzot and barley/wheat, see Yael Avrahami, “Why Do We Eat Matzah in the Spring?” TheTorah (2018).

	27. הערת העורך: לדיון בקשר שבין חג המצות, השעורה והחיטה, ראו:
“Why Do We Eat Matzah in the Spring?”  TheTorah (2018).

	28. The connection between Pesach and the exodus is also in view in the later priestly calendars in Leviticus 23, Numbers 28–29, and Ezekiel 45, as well as in some narrative literature texts influenced by them (Num 9; Josh 5; 2 Kgs 23; 2 Chr 30, 35; Ezra 6). Similarly, Matzot and exodus are connected in Exodus 12–13, 23:15, and 34:18.
	28. הקשר שבין פסח ויציאת מצרים נראה גם בלוחות השנה שבויקרא כג, במדבר כח–כט, ויחזקאל מה, כמו גם בטקסטים מקראיים ספרותיים המושפעים מהם (במדבר ט;  יהושע ה; מלכים ב כג; דברי הימים ב ל, לה; עזרא ו). כמו כן, חג המצות מקושר ליציאת מצרים בשמות יב–יג, כג:טו ו– לד:יח.

	29. Editor’s note: See, for example, David Frankel, “Integrating the Exodus Story into the Festivals,” TheTorah (2015).

	29. הערת העורך: ראו, למשל,
David Frankel, “Integrating the Exodus Story into the Festivals,” TheTorah (2015).

	30. Editor’s note: For a brief discussion of this editorial technique, see Zev Farber and Marc Brettler, “The Resumptive Repetition (Wiederaufnahme),” TheTorah (2013).
	30. הערת העורך: לדיון קצר בטכניקת עריכה זו, ראו,
see Zev Farber and Marc Brettler, “The Resumptive Repetition (Wiederaufnahme),” TheTorah (2013).

	31. Editor’s note: For more on this point, see Zev Farber, “How Eating Matzah Became Part of the Exodus Story,” TheTorah (2018).

	31. הערת העורך: לתוספת בעניין זה, ראו,
Zev Farber, “How Eating Matzah Became Part of the Exodus Story,” TheTorah (2018).

	32. Is it meant to include only Shavuot or also Sukkot? Elsewhere in the Torah, in Leviticus 23:42–43, Sukkot is connected explicitly to the exodus. This too is a late text. Editor’s note: For a discussion of how this idea may have developed, see David Frankel, “How and Why Sukkot Was Linked to the Exodus,” TheTorah (2015); David Ben-Gad HaCohen, “When and Where the Israelites Dwelt in Sukkot,” TheTorah (2016).

	32. האם הכוונה היא לכלול רק את שבועות או גם את סוכות? במקום אחר בתורה, בויקרא כג:מב–מג, חג הסוכות נקשר ישירות ליציאת מצרים. גם זה טקסט מאוחר יותר. 
הערת העורך: לדיון בשאלה איך התפתח רעיון זה, ראו,

David Frankel, “How and Why Sukkot Was Linked to the Exodus,” TheTorah (2015); David Ben-Gad HaCohen, “When and Where the Israelites Dwelt in Sukkot,” TheTorah (2016).

	33. Non-indented text is the oldest layer of the law collection. One indent is the Pesach supplement to the firstborn law. Double indent is the long festival calendar. Bold is the addition of the exodus story as an explanation.
	33. הטקסט ללא תוספת הוא הרובד הקדום ביותר של ספר החוקים. אותיות עבות  (Bold)מסמנות את הוספת הפסח למצוות הבכורות. אותיות עבות ומוטות 
(italics ( מציינות את התוספת של סיפור יציאת מצרים כהסבר.



�הוספתי את הסימנים החסרים במקור (קו תחתון ואותיות בולטות), לפי ההוראות.


�תורגם לעברית  בשם אקדמות לדברי ימי ישראל; תרגום: �HYPERLINK "https://he.wikipedia.org/w/index.php?title=%D7%99%D7%A9%D7%A8%D7%90%D7%9C_%D7%99%D7%91%D7%A8%D7%9B%D7%99%D7%94%D7%95&action=edit&redlink=1"��ישראל יברכיהו�, תל אביב: דפוס ספר, תרצ"ח. 


�בהתאם לטקסט שלפניי ולהערת השוליים - העתקתי את הטקסט ב"העתק - הדבק", והוספתי את המקומות שבהם היו אותיות עבות (Bold) ואותיות מוטות (italics ). המתרגמת�.


� לצורך הבהרת יתר, הוספתי את הפסוקים עצמם, אך אם זה נראה מיותר - אנא מחקו. המתרגמת.


�לאור הנאמר כאן, נראה לי שההדגשה (אות בולטת) אמורה להיות על המילה "ימים".


��HYPERLINK "https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%9B%D7%AA%D7%91%D7%99_%D7%99%D7%91"��https://he.wikipedia.org/wiki/%D7%9E%D7%9B%D7%AA%D7%91%D7%99_%D7%99%D7%91�


�אם הבנתי נכון - המחבר מתכוון לתרגום הארמי, אך איני יודעת אם הוא מתכוון לאונקלוס או לתרגום יונתן.


�בעברית קשה לראות את האותיות המוטות, ולכן גם עיביתי אותן. המתרגמת.
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